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  چكيده
ي شعر فارسي، كه البته در ادبيات سراسر ها قالبين تر جذابعنوان يكي از زيباترين و  غزل به

هاي تاريخي قدمتي بسيار بيشتر از سانت انگليسي  يتروادنيا ريشه دوانده است، بر اساس 
عد و قوانيني دارند كه شعر معاصر روند و قوا يمهر دو قالب از مفاخر ادبيات به شمار . دارد

ارائة ي بر اين است كه پس از سعدر اين پژوهش، . كمتر خود را پايبند آنها كرده است
را اي كوتاه از ورود غزل فارسي به ادبيات امريكا، موارد اشتراك و اختلاف آنها  يباچهد
هيبت  سپس بر آنيم تا مشخص سازيم چرا سانت انگليسي با قدمت و. شماريم بر

فارسي شده و چطور شاعران امريكايي ساختار متأخر را بر آن گونة اش، تسليم اين  يزدن مثال
هدف اصلي اين مقاله آن است كه ميزان تأثير قالب فارسي را در جو فكري . اند دادهترجيح 

ي دو سوي بحث را با يكديگر هويدا همخوانهاي نقد معاصر امريكا و  يهنظرحاكم بر شعر و 
فارسي، كه گونة زد و نشان دهد كه محل اختلاف ميان آن دو نه از روي طبيعت و فطرت سا

ي ها شباهتهاي ما مؤيد آن است كه با وجود  يافته. شود يمحاصل   آناز خوانش متفاوت 
گونة ميان دو قالب غزل و سانت در پيچيدگي و ملزم بودن شاعر به رعايت اصولي خاص، 

بومي ادبيات ة نگواز  تر متداولبوده و استعمال آن  تر جذابر فارسي براي شاعران معاص
  .يشينة بسيار و انواع متنوع آن استپانگليسي با 

  .غزل، سانت، شعر شاهدي، شعر غنايي ـ سياسي :ها يدواژهكل
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  مقدمه. 1

نالة و يا  ي با بانوان يا سخن عشق گفتنسخن همعناي ي عربي و به ما واژه غزل
هاي  يهما درونخوبي  اين وجوه تسميه به). 104 1؛ سيوئل44كزازي (است  آهوي زخمي

اين . گردند يم عشق سوزها معمولاً حول محور  مايه درون اين. كنند يمغزل را ترسيم 
ي جالب ها شباهتهمه،  اين قالب حداقل شش قرن زودتر از سانت به وجود آمد؛ با

بند به الگوهاي وزني ه و غنايي و پايهر دو كوتا: ر استتوجه ميان اين دو قالب چشمگي
اند و راوي نامعلومي دارند كه از عشقي نامشخص  بدون عنوان معمولاًو عروضي و 

). 7 2فاروقي و پريچِت. ك.ر(گويد  يمسخن ) الهي، انساني، زنانه، مردانه و امثال آن(
متافيزيك مرسوم اين است كه شاعرانِ بنامِ غزل را در ادبيات فارسي با بزرگان شعر 

آنها بر  كنند؛ چراكه هر دوِ مقايسه مي 4رج هربرتوو ج 3انگلستان، همچون جان دان
اگر به اين خصايص پوشيدگي و . اند أكيده كردهتي ورز عشقمفاهيم متعالي و انتزاعي 

  .پيچيدگي را نيز بيفزاييم، غزل و سانت به دست خواهد آمد
گيرد، از  يم برمعنايي را در سلسلة ، غزل برخلاف سانت كه يك الوصف مع

؛ )10قرباني (گراييِ ظاهري تشكيل شده است  واحدهاي دومصرعيِ مستقل، در عين هم
در مقطع يا بيت پاياني خود تخلص  معمولاًغزل . ندارد 5به اين معني كه غزل تواتُر

نايي ي با غناي معنايي و غا واژهتواند خود  يمهمراه دارد؛ نام مستعاري كه  شاعر را به
ي مختلفي ها نامتشبيب يا نسيب است؛  يافتة تغزل يا مچنين، غزل شكل تكامله .باشد

و همانند سانت ) 1 7؛ جاكوبي3 6زهار(شود  يمكه براي قسمت ابتدايي قصيده استفاده 
شايد به همين دليل است كه برخلاف ثبات تعداد . از ابتدا صورتي مستقل نبوده است

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Sewell 
2 Faruqi and Pritchett 
3 John Donne 
4 George Herbert 

5 enjambment : تهران(، تأليف سيما داد فرهنگ اصطلاحات ادبيواژگان ادبي اين مقاله، از  و ديگر تواترمعادل :
 .گرفته شده و در موارد جز اين، به منبع اشاره شده است) 1382مرواريد، 

6 Zahhar 
7 Jacobi 
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البته عدول . تعداد ابيات غزل از پنج تا پانزده بيت متغير است انگليسي،گونة خطوط در 
از اين قانون توسط بزرگاني چون مولوي حكايت از آن دارد كه همين دامنه هم ثابت 

  ).126محمدي و بشيري (نيست 
غزل بسيار دشوار است، اديبان امريكايي آثار بزرگاني چون مولوي ترجمة ازآنجاكه 

 يباًتقر 1968درحقيقت غزل در سال . خواندند يمصورت شعر نو  هو حافظ و اقبال را ب
گوي و يكي از  فارسياز اشعار ميرزا اسداالله غالب، شاعر  1آيجاز احمدترجمة  با

از ميان شاعران شهير . يان زبردست، در قالب اصلي خود وارد ادبيات امريكا شدسرا غزل
ويليام  3اس مروين،. دابليو 2ريچ، توان به ايدريئن يم اند سرودهامريكايي كه غزل 

 6كپلان. ك.ر(يزة پوليتزر هستند جاكه همگي از برندگان  5و مارك استرند، 4استفورد
كند كه  يمبيان  7ي آبيها غزلعنوان يك نمونه، ريچ در مجموعة  تنها به. اشاره كرد) 43

  . دگرگوني شده است دستخوششعري در امريكا گونة چگونه اين 
ترين شعر انگليسي و  يميقده بايد ديد چرا و چگونه سانت ــ كه خود در ادام

است ــ در  10و اسپنسري 9و پتراركي 8هايي چون سانت شكسپيري يرمجموعهزداراي 
در اين . شعر معاصر، مقابل غزل فارسي كمتر براي عرض اندام مجالي داشته است

رسي را براي شاعران امريكايي، جذاب غزل فانقادانة هاي  يژگيومطالعه قصد داريم تا 
يرندة امور سياسي نيز هست، بررسي كنيم و علاوه بر يافتن پاسخ پرسش دربرگكه 

فوق، چگونگي دگرگوني قالب غزل را در شعر امريكا نقد كنيم و نشان دهيم كه چطور 
زبان، با حفظ خصوصيات سنتّي اين گونه و بدون وارونگي آنها،  شاعران فارسي

  .ي جذاب را ارائه كنندها جنبههمان توانند  يم
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1 Aijaz Ahmad 
2 Adrienne Rich 
3 W. S. Merwin 
4 William Stafford 
5 Mark Strand 
6 Caplan 
7 The Blue Ghazals 
8 Shakespearean sonnets 
9 Petrarchan sonnets 
10 Spenserian sonnets 
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  بحث و بررسي. 2
اعتنايي شعر امريكا به جوهر اصلي غزل ــ كه همان مضمون  يببا وجود اينكه 

عاشقانه و عارفانة آن است ــ باعث ايجاد محبوبيت روزافزون آن در ميان مردم شد، 
نخستين . يز رقم زدميان كاربرد غزل در شعر فارسي و امريكايي را ن هعمدي ها تفاوت

تفاوت پرداختن به امور سياسي و مسائل نژادي در امريكا، در اشعار شاعراني چون ريچ 
اين رابطة . وي ارتباطي تنگاتنگ ميان سياست و صورت شعري به وجود آورد. است

  .ي ساختاري استها گرهميان قالب و فضا ناشي از 
شده بهره  ز مثالي ترجمهبراي نشان دادنِ پيچش آرايش غزل به طور شفاف ا

گير مترجمان  تنيدگيِ ساختار غزل به قدري است كه از يك سو گريبان درهم. گيريم مي
كند و  يمپايان، آنان را اسير زيبايي خود  يبشود و از سوي ديگر، همچون هزارتويي  يم

هاي خطوط  يلهممتحير و حيران از چگونگي به بند كشيدن در كلام شاعر در قالب 
در ي غالب را ببينيم، ها غزلي ها ترجمهي از ا نمونهاگر . گذارد يمراق ترجمه، وااو
را ) me, only, be(ها  يهقافو ) another day يا day(ها  يفرديابيم كه مترجم چگونه  يم

  :در اصطلاح مترجمان درآورده است
 

 

Should you not look after me 
another day? 
Why did you go alone? I leave in 
only another day. 
 
If your gravestone is not erased 
first my head will be. 
 
Genuflecting at your door, in any 
case, it’s me another day. 
 
… 
 
Only a fool asks me, “Ghalib 

 1نبايد مراقبم باشي روزي دگر؟
مانم  ينم ز چه روي تنها رفتي؟ من هم

  .بيش از روزي دگر
 گر سنگ گور تو پاك نگردد نخست 
  .ذهن من از خاطرتَ پاك خواهد شد

باري، بر در تو سجده خواهم كرد 
  .روزي دگر

...  
 غالب«:اي همي پرسد يوانهد

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 به زبان غالب انگليسي اشعار است؛ چراكه متن اصلي اشعارنسخة ترجمة ابيات همگي از نگارندگان و از روي  1

 .ستسختي قابل فهم است و به همين دليل متن آن آورده نشده ا اردو است و براي مخاطب ايراني به
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why are you alive?”
 
My fate is to long for the day I 
will not be another day. (qtd. in 
Ali, Ravishing 62) 

 »ي؟اهزندز چه روي
كه  روزي استسرنوشتم آرزوي 
  .نباشم روزي دگر

  
اگرچه در اينجا مترجم به رديف و قافيه توجه كرده است، از وزن كه نوعي آهنگ 

دهد، غافل مانده و به عبارتي، در  يماست و كاري مشابه همان رديف و قافيه انجام 
  .پيچيدگي صورت مانده است

كند و  ينمك از قوانين متعارف غزل را رعايت ي ي سياسي، هيچبردار بهرهريچ براي 
آنچه . غزليِ او آوردن نام مستعار خود در بيت آخر استشاخصة شايد بتوان گفت تنها 

مترجم ) 2( 1كاندا،. سي. شود شعرهاي وي غزل ناميده شود در كلام كي يمباعث 
را همانند  اين قالب است؛ ساختاري كه آن وار انديشه پراكندة ساختارغزل، برجستة 

صورت مستقل از ديگر ابيات  شعر انگليسي قابل نقل قول كردن به 2هاي مستقل يتيب تك
. سازد يمگر  خوبي جلوه اين ساختار پراكنده، تنش و كشش فضاي سياسي را به. كند يم

اي  يهحاشي ها گروهية شعر دربارة مباحث نژادي و به طور كلي ما درونآن هنگام كه 
ساختاري بر اضطراب اين قشر به هنگام سخن گفتن و احقاق حق  جامعه است، چنين

هاي فضاي  يدشواردرحقيقت، پيچيدگي قالب غزل نمايانگر . كند يمخود دلالت 
اي كه  يچيدگيپ؛ است واژهسياسي امريكا و غامض بودن انتقال اين تجربه از ذهن به 

پروايي در  دليل بيتواند از بروز مشكلاتي چون دستگيري و حبس شاعر به  يمخود 
و ساختار خطي آن  ها مصرعبه طور كلي، شكستن شكل طبيعي . گفتار جلوگيري كند
هاي سياسي و به  يريدرگيك بيان روايي از داستان دهندة  نشانهمانند متون منثور، 

ها، همگي به موضوع شعر كه  يتبدنبال آن آزاد شدن شعر از قيد وزن، قافيه و تساوي 
  ).179و  170 زاده كاظم( كنند مياشاره  همان آزادي است

مفاهيم  جا انداختني از شعر پسانوگراست كه آن را در ا نشانهاين اعوجاج در شكل 
يي، چيرگي نويسنده بر قالب، گرا كمالنظم،  عدم وجود: كند كليدي خود ياري مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 K. C. Kanda 
2 closed couplet 
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. اند ستهدمحتوا و معنا، انتخاب آگاهانه، تماميت و يگانگي، و شفافيت مفهومي از اين 
ـ  هاي ادبي يدگرگوندرمجموع، قالب غزل هم نمايانگر تغييرات اجتماعي ـ سياسي و هم 

مداري  ي مختلف زنها موجگذشته است؛ وقايعي چون جنگ ويتنام و سدة نيم  تاريخي
كه بر شكل تكيه  2و منتقدان نو 1گرايان يا فمينيسم و رنگ باختن حناي صورت

غزل و برجستة ي ها شاخصهپيچيدگي زباني نيز از . اند ز آنيي چند اها نمونهكردند،  مي
گويد كه  يم 3»سوغات«كه دنيل هال در غزل خود با عنوان  شعر پسانوگراست، چنان

  :سخن ساده در غزل راه ندارد
  

 
Plain speech? There’s no such 
thing! I can’t tell you 
 
how much the overwrought can 
undergird in my language. (qtd. in 
Finch and Varnes 215)  

!سخن ساده؟ چنين چيزي نيست
  توانم به شما بگويم ينم

چقدر تصنع كلام در زبانم 
  .بنيادين است

در اينجا ايهامي است كه هم همانند صنايع دستي تزئين و كار  overwroughtكلمة 
. ه براي فهم زبان نياز استرساند و هم آشفتگي و خستگي از كار زياد را ك يمبسيار را 

گويد و باطن نيز، همانند همان اثر هنري،  يمدرواقع، ظاهر، مانند اثري هنري، چيزي 
هاي  يتباشاره شد، غزل داراي مركزيت نيست و  قبلاًكه  علاوه، چنان به. چيزي ديگر

و  4بودن بازينها همگي در جهت ا. رسند ينممستقل آن به يك نتيجه و قطعيت 
حتي همان تكرار رديف و هماهنگي قافيه ــ كه ضد . است 6يشكن شالوده 5اريِپهلوگذ

اين اسلوب نيز خود . رسند ــ هر بار معاني جديدي را در بر دارند يمپسانوگرا به نظر 
ظاهر متضاد ولي در باطن يگانه و يكپارچه  ي كه بها رابطهاست؛  7يك جفت دوتايي

  . است

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 formalists 
2 new critics 
3 Daniel Hall’s “Souvenir” 
4 openness 

5 parataxis:  را پيشنهاد كرده است روابط حذفبراي اين كلمه ) 196(داد. 
6 deconstruction 
7 binary pair 
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ذكر اين است كه تمهيدات و ترفندهاي شاعراني چون  حائز اهميت و قابلنكتة اما 
اشعار غالب به شعر نو و تأكيد آنان ترجمة ريچ براي خارج ساختن غزل از قالب آن و 

درواقع آن را قالبي «ها، بيشتر اين شعر را در اذهان پسانوگرا جلوه داده و  يژگيوبر اين 
اي كه خود  يژگيوكرده است؛ به دور از خط قرمزهاي يك گونه يا ژانر ادبي معرفي 

  .)123، 1999 1علي(» ي فردي استها خوانشپسانوگرا و البته منتج از 
 گفتمانيشة شرقي غزل است، مكان به دور از رمطلب مهم ديگر كه در ارتباط با 

رو آن را با  رفته و ازآن به شمار مي بيگانهي شناس شرقغربي است كه همواره در مباحث 
از  2فرودستيا  ديگرياند و در نقد ادبي معاصر با كلماتي چون  انستهد ينم يگانهخود 

رفته كه اين خود بيشتر به  سؤالاخير زير دهة در چند  غرب سنتّي نظم. اند آنها ياد كرده
و متكبر  جو سلطهدر اينجاست كه غرب . سبب خردگرايي و منطق مدرنيته بوده است

اي كه به شكل  يشعربيند؛ سنتّ  يم شرق يسنّت نظمخود را در معرض و تحت استيلاي 
يان سرا غزلكرة شرقي مأنوس بوده است، زيرا  يمنآوري با دربار و نماد قدرت در  يرتح

هاي  يواندوفور در  نيز به شاهانو مدح و ثناي  اند بودهيا شاعر دربار  الشعرا ملكهمواره 
ي زادگ اشرافمراتب  سلسله با وجود اين، پيچيدگي اين قالب بيانگر. شود يمآنان يافت 

يا  ديگريمة ننيست، بلكه گوياي پراكندگي و پريشاني و آشفتگي نظام قدرت و توجه به 
كند و بديهي است كه اين  يمريچ نيز بر چنين نكاتي تأكيد . است فرودستانهمان 

نمايد؛ چراكه نماد آزادسازي  يممداراني چون او بسيار شيرين  استقلال و قدرت براي زن
هرچند اين دوري از كليّت بابِ دندان ). 109-106 3كيز(است  تجويزي غيراي  يانرژ

آنان را عملي خواستة پسانوگرايان است، استقلال و تماميت معنايي يك دوبيتي متضاد 
ريچ ارائه   غزليي از يك ها قسمتشده  اكنون براي درك بهتر مطالب گفته. كند يم
  :شود يم

  
 
LeRoi! Eldridge! listen to us, we 
are ghosts 

به ما گوش!الدريج!ليروي
 يي هستيمهاشبحفرادهيد، ما

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Ali 
2 “other” or “subaltern” 
3 Keyes 
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condemned to haunt the cities 
where you want to be at home. 
 
The white children turn black on 
the negative. 
 
The summer clouds blacken 
inside the camera-skull. 
 
... 
 
Someone has always been 
desperate, now it’s our turn— 
 
 
 

we who were free to weep for 
Othello and laugh at Caliban. 

 
I have learned to smell a 
conservateur a mile away: 

 
they carry illustrated catalogues 
of all that there is to lose. (qtd. 
in Young 396) 

ي در شهرهاييگردرهدومحكوم به
  .خواهيد راحت باشيد يمكه شما 

ي سفيدپوست بر روي نگاتيو ها بچه
  .شوند يمعكس سياه 

  ابرهاي تابستاني درون قاب
 .شوند يمدوربين تيره 

  

...  
  

  ،اند بودهبرخي همواره نوميد 
 ــ اكنون نوبت ماست

  
گريستيم  يمما كه آزادانه براي اتللو 

  .خنديديم يمو بر كاليبان 
  

  بوي عقايد كهنه را  ام آموخته
  :دورتر بفهمم ها فرسنگاز 
  با خود فهرستي مصور دارند هانآ

 .از تمامي چيزهايي كه بايد از دست داد
  

كه از چيدمان ابيات يا بهتر است بگوييم خطوط پيداست، شاعر  گونه همان
وي در . هدخطي آنها را جزاير مستقل معنايي نشان د يكفاصلة كوشد تا با يك  مي

گذار نهضت  يانبنشاعر اجرايي و  1همان ابتدا ليروي جونز يا همان اميري باراكا،
را مورد خطاب  4نويسنده و رهبر حزب شير سياه، 3و الدريج كليوِر، 2زيباشناسي سياه،

. شان آنان را پرآوازه ساخته بود ياسيسهاي  يتفعالي كه پوست ياهسقرار دهد؛ دو هنرمند 
همانند اشباح در ) اي جامعه يهحاشفرودستان يا طبقات (گويد كه ما  يمن دو شاعر به آ

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 LeRoi Jones or Amiri Baraka 
2 Black Aesthetic Movement (BAM) 
3 Eldridge Cleaver 
4 Black Panther Party 
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مان است، همانند موجوداتي ترسناك و عجيب،  يزندگشهرهايي كه خانه و محل 
توقع اين است كه سفيدپوستان چه اقدامي در مقابل اشباح انجام دهند؟ . سرگردانيم

  .اول باشد ينةگز پوستان ياهسيري يا نابودسازي گ جنشايد 
اي پسانوگرا جايگاه سفيد و سياه را يكي  يوهشكوشد با  يمريچ در بيت مستقل بعد 

نشان دهد و يك جفت دوتايي بسازد؛ چراكه تصوير انسان سفيدپوست در نگاتيو 
سپس در بيتي ديگر . اند عكاسي سياه است و ابرهاي تابستاني نيز در قاب دوربين چنين

شود و  يمملهم از قالب شعري غزل است، به تصوير كشيده  جايي نظام قدرت كه جابه
كند كه اكنون نوبت افراد همواره بدبخت و درمانده است كه براي  يمشاعر اعلام 

اش نابود  يزندگپوست ــ كه در دنياي سفيدها، خود و همسر و  ياهسروزي اتللوي  يهس
خنديدند؛  يمشكسپير،  1وفانطدر  مارشدهثاستگريستند و به كاليبان، شخصيت  يمشد ــ 

شده در اين دو اثر  و استثمار به تصوير كشيده 2زمان گريه بر بدبختي و تحمل توهين
بايد قدرت را به دست  ديگري ها گروهكلاسيك ادبيات انگلستان به سر آمده است و 

عنوان يك قالب  جالب توجه اين است كه برخلاف ماهيت مرموز غزل بهنكتة . گيرند
، در اين )113 3گرين و ليبيهان(كنند  ينمكه در آن ضماير به فرد مشخصي اشاره غنايي 

شخصِ جمع مرجع روشني دارد و هم اسامي خاص به كار برده  اثر، هم ضمير اول
  . شود مي

را در معرض  ها تسنّآيد كه به طور كلي تمامي  يمدر پايان، بيت مستقل ديگري 
چيزي براي يك دارندة  نگاهكه به معناي ظرف  conservateurواژة . بيند يمفروپاشي 

ي جز از دست ا چارهي كه ا كهنهو عقايد  ها تسنّمدت طولاني است، تمثيلي است براي 
كه  4جاي بلوز از غزل براي فعاليت سياسي و اعتراض به هاستفادحتي . دادن آنها نداريم

نگاهي جديد به ، يعني )298 5كاروت(مختص شعر سياسي و خاستگاه آن امريكاست 
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 The Tempest 
رسد و به دنبال استثمار جزيره و جان كاليبان است،  يمشخصيتي ديگر از راه  طوفانبا وجود آنكه در اثر  2

درواقع، استثمار با توهين همراه . است وارخ آدمشود كه در ريشه به معناي  يمشخصيت كاليبان چنين ناميده 
 .شود يم

3 Green and LeBihan 
4 blues 
5 Carruth 
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پوستان كه با  درواقع، ريچ برخلاف رسم سياه. قدرت و خارج از چارچوب آن كردن
به . كند يمروند، با سلاحي فارسي چنين  يمامريكا  دولتهاي  ياستسبلوز به جنگ 

، در تفاوتو ساختارها و از بين بردن  ها تسنّديگر سخن، اين وجه و ويژگي شكستن 
توان اين طور عنوان كرد كه سانت انگليسي كه در  يم. تر استقالب مورد بحث نيز مست

براي اعتراض يك سفيدپوست  ،)10 1هندرسون(ي سفيدپوست است ا گونهبيان باراكا 
كپلان (را بسازد  2شاهدي شعر اصطلاحاًريچ غزل را انتخاب كرد تا . هم مناسب نيست

اند و به آنها  آنها غفلت ورزيده پردازد كه نسبت به ؛ شعري تيزبين كه به اموري مي)14
علاوه، براي يك مبارز، بهره بردن از يك ژانر ايراني در جنگ با  به. اند توجهي كرده يب

  .ي امريكايي، حتماً مفاهيم خاص خود را داردها تسنّ
خيزد به نام آقا شاهد علي،  يبرماما پس از اين دوري از قالب اصلي غزل، شاعري 

داند  يماحترامي به فرهنگ فارسي  يبي، كه اين استبعاد را نوعي زبان هند شاعر فارسي
  ـ سي و رسيدگي به نقاط تاريك تاريخي وي همان اهداف سيا). xiii، 1991علي (

امريكايي، شاعرة گزيند، اما برخلاف ايدريئن ريچ،  يبرمپسنديد،  يمسياسي را كه ريچ 
كوشد تا آنها  يمكند و  يمبرعكس عمل  كاملاً اتفاقاًكوشد و  نمي ها تفاوتدر پاك كردن 

كشد، بر  يمگاه كه تخلص خود را به نظم  ترتيب، او نيز آن اين به. تر كند را پررنگ
  :كند يميِ خود و شعرش تأكيد شاهد
  

 

They ask me to tell them Shahid 
means— 
 
Listen: It means “The Beloved” 
in Persian, “witness” in Arabic.  
(Ravishing 10) 

پرسند ز من شاهد به چه معناست 
  ــ

  »زيباروي«يعني : گوش كن
  .»گرنظاره«به فارسي، در عربي

  
عنوان  را، به) زيبارويي(ي شاهدخوبي ارتباط تنگاتنگ قالب غزل و  همين بيت به

يكي از واژگان كليدي مضامين عاشقانه و عارفانه، با روح سياسي آن در شعر معاصر 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Henderson 
2 “poetry of witness” 
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اين قطعه كه . سازد يمخاطرنشان  گواهبه معناي  شاهدعربي كلمة و با اشاره به  امريكا
منتقد معروف فلسطيني مطالعات پسااستعماري، تقديم شده است، از  1به ادوارد سعيد،

  :گويد يمو سعيد سخن ) آقا شاهد علي(تبعيدهاي متفاوت يا همان وجه مشترك شاعر 
  

 

In Jerusalem a dead phone’s 
dialed by exiles. 
 
You learn your strange fate: you 
were exiled by exiles. 
 
You open the heart to list 
unborn galaxies. 
 
Don’t shut that folder when 
Earth is filed by exiles. 

 
Before Night passes over the 
wheat of Egypt, 
 
let stones be leavened, the bread 
torn wild by exiles. 
 
Crucified Mansoor was alone 
with the Alone: 
 
God’s loneliness—just His—
compiled by exiles. 
 
By the Hudson lies Kashmir, 
brought from Palestine— 
 
It shawls the piano, Bach 
beguiled by exiles. 
 
... 
 

 زنگتلفني خراباورشليمدر 
  .خورد از تبعيد يم

  :شوي از عاقبت عجيبت آگاه 
  .تبعيدتبعيد شدي از 
  يها كهكشاندل بگشايي تا 

  .يبرشماردنيانامده را 
  آن پرونده را نبند وقتي زمين

  .بايگاني شود از تبعيد
 پيش از گذر شب از گندم مصر،

  
 ها نانزنده شوند،  ها سنگبگذار 

  .بيات از تبعيد
منصور مصلوب با تنهاي عالم تنها 

  :گشت
تنهايي خدا ــ فقط تنهايي او ــ 

  .از تبعيدآمد به وجود 
كشمير نزديك هادسون است، 

  رسيده از فلسطين ـــ
پوشاند، باخ گمراه از  يمپيانو را 
  .تبعيد

...  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Edward W. Said 
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Don’t weep, we’ll drown out the 
Calls to Prayer, O Saqi— 
 
I’ll raise my glass before wine is 
defiled by exiles. 
 
Was—after the last sky—this 
the fashion of fire: 
 
Autumn’s mist pressed to ashes 
styled by exiles? 

را خفههااذانگريه مكن ساقي،
  كنيم،  يم

جامي برگيرم پيش از آنكه شراب 
  .شود فاسد از تبعيد
د گونه بو ينا پس از آسمان هفتم

  راه و رسم آتش 
با از مه خاكستري خزان، شود زي

 تبعيد؟
  
رود، تا جايي كه وقتي  يمتر گفتيم كه بلوز قالبي سياسي در امريكا به شمار  يشپ

شاعرانِ سياسي براي اين هدف به سراغ غزل آمدند، مورد انتقاد متعصبان واقع شدند؛ 
). 298كاروت (برند  ينمبهره  خودمانبدين معني كه چرا شاعران وطني از قالب 

همچنين به اين نكته . زمان ارتباط بلوز با مسائل نژادي نيز مشخص شدعلاوه، در اين  به
اين . نيز اشاره شد كه چگونه علي از قصور در رعايت اسلوب غزل ابراز ناراحتي كرد

دهد؛ عاملي كه  نشان مي خوديشاعران را نسبت به قالب  مالكيتخوبي حس  موارد به
با كشف اين ويژگي پنهاني، علي . دساز يمما را بيشتر به ماهيت سياسي غزل واقف 

  . گزيند يبرمرا براي گفتار غنايي خويش  تبعيدمضمون 
شود و  يمخوبي در مطلع يا همان بيت اول نمايان  پس از اين نگاه، ساختار غزل به

رعايت اين دو وجه و . گيرد كار قرار ميسرلوحة در ادامه، رعايت رديف و قافيه 
ي است از در بند بودن و اينجاست كه ا استعارهمحكم،  قرارگيري واژگان در چارچوبي

اما علي به اين حد از محدوديت صوري . شود يمين نش همبار ديگر قالب با مضمون 
 قافيه هم) ...، dialed ،exiled(ها  يهقافرا نيز با ) by exiles(ها  كند و رديف ينماكتفا 
ــ كه خود نوعي تقيد را  البقهاي  يسختدرحقيقت، غل و زنجير ديگري بر . كند مي

كرار تعنوان رديف، بلكه با  به تبعيدكلمة شاعر نه تنها با تأكيد بر  .افزايد يمداراست ــ 
تبعيد تبعيد «فشرد؛ گويي كه در كلام سعيد  يمآن در مصراع دوم، بر تداوم آن پاي 
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شود و دوازده  يمار كه اين كلمه دوازده بار ديگر تكر ، چنان)82 1نقل از بلاكر(» آورد يم
. كند يمالدوام يادآوري  جايي تبعيد را علي قافيه نيز دارد؛ تكراري كه حضور همه هم

پراكندگي اين واژه بر روي صفحه به شكلي ملموس، معناي مصراع چهارم است كه 
يچيدة متن را نيز پينها بايد ساختار دستوري ابه . بيند يم زمينتبعيد را گسترده بر روي 

همراه نكات قبلي گوياي آن باشد كه تبعيد از زادگاه، تبعيد و  تواند به يمكه  افزود
اي و پيچيدگي زندگي تحت اين  يهحاشعنوان يك گروه  امريكايي بهجامعة انزواي در 

شرايط را به دنبال دارد؛ چراكه در بيت پنجم، هادسون و فلسطين و كشمير در كنار هم 
بر بعد مسافت ميان اين شهرها  2قرابت قسمت يا سرنوشتبه بيان بهتر، . گيرند يمقرار 

با وجود اين، شاعر در بيت انتهايي نه تنها شعرش را ــ كه تبعيدها را نيز . چيرگي دارد
گويد اگر دو تبعيدي، سعيد و شاهد،  يمرساند، بلكه  در نظر دارد ــ به پايان مي

درواقع يافتن كسي . رسد يمپايان همديگر را ببينند، هر دو سرنوشت تبعيدآلود نيز به 
  :اوست؛ هرچند آن فرد نيز تبعيدي باشدخودخواستة كه همدرد شاعر است پايان تبعيد 

If my enemy’s alone and his 
arms are empty, 
 
give him my heart silk-wrapped 
like a child by exiles. 
 
Will you, Beloved Stranger, 
ever witness Shahid— 
 
two destinies at last reconciled 
by exiles? (The Veiled 297-98) 

 گر دشمنم تنها بود و دستان او خالي،
  ام را دهمش چو يشميابرقلب 

  .كودكي از تبعيد
اي سوگلي ناشناس، هرگز بديدي 

  ــ شاهدي
  شود آيا دو سرنوشت در پايان

  يكي شوند از تبعيد؟

ضامين بلند عاشقانه و عارفانه دور افتاده است، اين اگرچه شاعر در ظاهر غزل از م
كه به زادگاه هر دو تبعيدي توجه  وقتي مخصوصاًبه هم رسيدن خود نوعي وصال است؛ 

هاي كشمير،  يناآراميابيم كه يكي از جنگ در فلسطين و ديگري به دليل  يمكنيم در
ه آخر آن را خاطرنشان اقدامي كه بيت يكي مانده ب. تلخي تبعيد را به جان خريده است

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Blocker  
2 strange fate 
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گويد كه با چنين عملي به دشمن نيز قلبي آكنده از دوستي، همانند قلب  يمسازد و  يم
همه ناملايمتي، شاهد علي زيبايي هنرهاي غزل  در ميان اين. دهد يميك كودك، هديه 

  يز، سه بارانگ شگفتكه در بيت پاياني، با جناسي بسيار  سپارد؛ چنان ينمرا به فراموشي 
كند و با اين  يمو درواقع خود را تكرار  )Beloved،witness  ،Shahid(تخلص خود 

هاي  يدشوارو براي رصد  شاهدي شعريي و دشواري غزل ايراني را با )رو(ترفند، زيبا
يلة يك سؤال، وس به مسئلهالبته طرح اين  1.دهد يمها در امريكا، آشتي  يتاقلزندگي 

را  ها تفاوتشاهد علي، برخلاف ريچ، «: ن را ذكر كرديمتر آ يشپهمان مطلبي است كه 
 2منك(» از جناس در شعر دلالت بر بهت و حيرت دارد ة اواستفادداند و  ينم پذير آشتي
شايد اين پرسش پيش بيايد كه چگونه قافيه كه نماد هماهنگي و همگوني است، ). 527

، هم قالبدر يك چارچوب يا  كه ه وقتيپاسخ اين است ك. شود يم منطبقبا اين تفسير 
ترتيب، در  اين آيد و به يمهماهنگي و هم آشفتگي را شاهديم، تضاد و تبايني به وجود 

علي نيز  .نماياند يم تر پررنگ نهايت تأثير آشفتگي حاصل از تناقض را در كل تصوير
  .كند ي ريچ متمايز ميها غزليي چون ها نمونهگونه شعر خويش را از  اين
  

  گيري هيجنت. 3
هاي پسانوگرا و پسااستعماري  يژگيونتيجة تمامي مباحث مقالة حاضر اين است كه 

. غزل آن را براي مخاطبان امريكايي و حتي امريكاي شمالي، جذاب ساخته است
است كه يا در باز بودن متن و استقلال ابيات، در كنار  تناقضين شاخصة نقد اول تر مهم

شود و يا در نامشخص بودن گوينده و خواننده يا  يدا ميها و رديف، هو يهقافي همخوان
براي نقد دوم، . درآوردتواند اين قالب را  يمعاشق و معشوق، در تقابل با شاعري كه 

ترين شاخصه عبارت است از پنهاني و پوشيده بودن و ماندنِ سخن ــ كه در امتداد  مهم
احث سياسي، بدون خطرپذيري تواند به مب يمهمان پيچيدگي لغوي و ساختاري است و 

ي ها گروهي گر جلوهبپردازد ــ و يا هويت شرقي غزل، كه ادبيات غرب آن را براي 
  .يابد يمپوست و فرودست و يا به طور كلي مهاجر، صورتي مناسب  اي و رنگين يهحاش

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 reconcile 
2 Menke 
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شده را، از جمله طبيعت سياسي  هاي طرح يژگيوخوبي تمامي  شده به ي ارائهها نمونه
كنند؛ امري كه در اين دوره باعث شده  زل در شعر معاصر امريكا، آشكار ميقالب غ

قدر . نمودنِ غزل فارسي، به حاشيه رانده شود رخاست كه سانت يا غزل انگليسي، با 
مراتب بيشتر از خصوصيات سانت انگليسي به مذاق  هاي غزل فارسي به يژگيومسلمّ 

ت، دوري از فضاي جنگ و دعوت به درحقيق. شعر معاصر امريكا خوش آمده است
صلح، در كنار عشق و دوستي حاصل از تبعيد خودخواسته، ما را به اصل غزل 

  .گرداند يبرم
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